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THE USE OF MULTIMEDIA LINGUISTIC LABORATORIES IN FOREIGN
LANGUAGE LEARNING (THE CASE STUDY OF «TRANSLATION» SPECIALTY)

Abstract. The research is devoted to the experimental verification of the effectiveness of
multimedia language laboratories in foreign language learning (on the example of the specialty
«Translation»). The study represents the capabilities of multimedia language laboratories in the
foreign language learning and the advantages and disadvantages of their use. The article discusses
the concepts of “multimedia technologies” as digital delivery of content using more than one
medium which influences several perception channels of information, and “multimedia linguistic
laboratories” as computer classrooms equipped with E-Presenter, multimedia projector, interactive
whiteboard and peripheral equipment. Multimedia presentations, electronic studies manuals and
Internet access are used to provide the future interpreters with necessary knowledge for doing
translation. Modern multifunctional computer software gives the future interpreters the
opportunity to form the competence in listening. The use of Skype and Viber helps to develop
communicative skills providing communication and cultural interaction with native speakers.
MLL’s software and hardware complex provides teachers with a powerful toolkit that helps to
create, edit and save tests, conduct tests and collect results, quickly assess and comment on the
answers. The statistical calculations confirmed that the implementation of multimedia technology
in the educational process, the correct and systematic use of MLL in the foreign language learning,
can not only diversify learning process, but also help the future interpreters to achieve a high level
of the foreign language competence. The use of MLL revealed a number of methodological
advantages over traditional ways of teaching. The authors see the prospects for further research in
the creation of appropriate pedagogical conditions for implementing information and
communication technologies in the process of training future interpreters.

Keywords: multimedia technologies; multimedia language laboratories; multimedia presentations;
electronic studies manuals; training software; computer tests and exercises.

1. INTRODUCTION

Statement of the problem. The entry of Ukraine into international organizations
requires highly skilled professionals capable to provide a wide range of
translation/interpretation services. Challenges that Ukraine faces today put forward increased
requirements for the professional training of interpreters. Due to this problem looking for the
new, effective methods and technologies in foreign language learning is a matter of topical
interest. The growing role of information and communication technologies (ICTs) in society
encourages teachers to use ICT to teach foreign languages. According to O. Bigych, it is
difficult to imagine foreign language learning without the support of modern information and
communication technologies, which the teacher uses for searching professionally meaningful
sources of information, their accumulation, modification to design electronic tools used in
foreign language learning [Ommo6ka! McTOYHHMK CCHIJIKU He HalieH., p.5].
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Nowadays multimedia technology is one of the most rapidly developing trends in
information technologies for the educational process [Ommoka! MCTOYHMK CCBLIIKH He
HaiixeH., ¢.32]. As the role of multimedia technology in education is increasing, it has great
potential for the future interpreters’ training.

Analysis of recent research and publications. An analysis of recent research and
publications on the organization, optimization and intensification of the educational process
shows that Ukrainian and foreign scientists stress the importance of using ICT in education, in
particular O. Fouda [Ommb6ka! McTouHuK cchliiku He HaiineH.], O. Spirin, Y. Nosenko,
A. latsyshyn [Ommobka! Hcrounuk ccbuikum He HaiiaeH.], O. Dyshko, T.Zubekhina,
N. Pavlyshyna [], B. Andresen, K. Brink [Omm0ka! McTOYHMK CCHUIKM He HaiijeH.]
dedicated their studies to the usage of ICT in education; K. Kolos, L. Luparenko [Ommoka!
HUcTounuk ccblikM He HaiigeH.] — to the development of teachers’ ICT competency;
A. Avramchuk [Omu6ka! HMcTrouHuk ccblikn He Haiiged.], O. Karpova [Ommobka!l
HcTouyHHK CCHUIKH He HaiifeH.], I. Taraba [Ommoka! UcTOYHHMK CCHUIKH He HalijgeH.] — to
the role of multimedia technologies in foreign languages learning; I. Stavytska [Omuoka!
Hcrounnk ccbiku He Haiinen.], A. Klymenko, N.Zakordonets, 1. Shymkiv [Ommoka!
Hcrounnk cceliiku He HalgeH.], N. Sorokina, L. Smovzhenko [Ommoka! HcTrouHuk
CCHUIKH He HaiieH.] — to the usage of multimedia presentations; I. Gedrich [Omuoka!
HcTounuk ccbliiku He HaligeH.], O. Bigych [Omuoka! UcTOYHNK cCHIIKM He HaiijeH.],
L. Krasnyuk [Omuoka! Hcerounuk ccbliikn He Haiige.], I Kukharchuk [Ommoka!
Hcrounnk ccblIKHM He HaligeH.] — to the creation of electronic studies manuals and
multimedia/interactive  materials for foreign language training; R. Souzanzan,
M. Bagheri [Ommoka! McTouHUK cChIKM He HaiigeH.] — to using Skype for developing
foreign language speaking competence, Ya. Krapchatova [Ommoéka! UcTOYHUK CCHLIKHM He
HaiizeH.] — to the computer testing application for self-assessment of listening competence
etc.

At the same time the use of multimedia technologies in the foreign language learning is
a theoretical and practical task, that requires the attention of scientists and teachers for further
research and development.

Despite the large number of scientific studies devoted to the problem of using
multimedia technologies, the problem of integrative use of multimedia linguistic laboratories
in the foreign language learning of students majoring in Translation (in the field of state
security), remains disregarded.

The purpose of the research is to study the capability of multimedia linguistic
laboratories in the foreign language learning of students majoring in Translation and to
identify the advantages and disadvantages of their use.

2. METHODS

To solve the problems set in the study, a complex of theoretical, empirical and statistical
methods were used:
— theoretical: analysis, synthesis, systematization of the researches, comparative
analysis;
— empirical: questionnaires, observations, surveys, experiment;
— statistical: descriptive statistic methods.

3. FINDINGS

Translation/interpretation is a specific type of speech activity that combines listening
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and speaking (interpretation), reading and writing (translation), that is why training of the
interpreters requires a special approach to the foreign language learning. Compared with
traditional technologies, modern information technologies make it possible to build the
education process with the highest efficiency in the shortest period of time due to interactive
engagement with the students.

Among the innovative forms of learning, today’s focus is on multimedia technology.
According to G. Torrisi-Steele “multimedia technologies” mean the entirely digital delivery
of content using any integrated combination of audio, video, images and text [Ommoka!
M cTOYHUK CCBIJIKU He HaiileH., p. 26].

O. Fouda adds that multimedia represent «the consolidation of all elements of
technology as they combine sound, image, video, drawing and text with a high quality in
addition to the interactive environment» [Ommoka! UcTOYHHK cCHLIKH He HaiijieH., p. 386].

Thus, the peculiar feature of all multimedia learning tools is their simultaneous and
parallel influence on students’ several information perception channels. According to
E. Shvedova and T. Ryazanova, the polysensor perception of educational information gives
each student the possibility to study in the most favorable, organic system, it also stimulates
the development of the secondary representative perception system [OQOmmoka! UcTouHuK
CCBUIKH He HaiijeH., p.167].

After Cavanaugh, multimedia can be defined as “computer-mediated information that is
presented concurrently in more than one medium” [Qmuoka! MCTOYHMK CCBUIKH He
HajijgeH.].

Practical application of multimedia technologies in foreign language learning of
Translation students is possible in multimedia linguistic laboratories (MLL). MLLs, equipped
with the SNetClass software and hardware complex, are used to intensify and optimize the
education process. SNetClass is one of the most popular educational programs, which is
distinguished by its stability and simplicity. It is being used as an educational program in
different educational sectors, and therefore can be used as a pure linguistic laboratory.

SNetClass is equipped with PCs, E-Presenter, multimedia projector, interactive
whiteboard and peripheral equipment (isolated microphone headsets). It makes possible to
conduct both group and individual classes for training all types of speech activities and
translation. During extracurricular training activities future interpreters can work
independently with authentic materials in foreign language, carry out linguistic projects,
conduct research and experiments, organize conferences, competitions, meetings of linguistic
and literature clubs, etc.

The functioning of the MLL facilitates the future interpreters’ immersion into a foreign
language culture. The introduction of multimedia technologies to the educational process
offered new opportunities of presenting and obtaining authentic information in foreign
language in conditions when students are isolated from the foreign language environment and
lack constant communicative practice with native speakers.

While presenting new learning material during lectures and practical classes, the teacher
first of all turns to multimedia presentations. As stated by A. Klymenko, N. Zakordonets,
I. Shymkiv, multimedia presentations are able to engage students in their learning process and
promote learners’ success in mastering new knowledge” [Ommoka! McTOYHUK CCHLIJIKH He
HaiixeH., p. 93]. It should be kept in mind that the use of modern multimedia presentations in
a foreign language class should involve not only teacher’s technical skills in this regard, but
also educational expediency [, p. 93].

N. Pavlyshyna draws attention to the fact that “multimedia lectures help to increase the
interactive dialogue between the lecturer and the audience, which, in turn, influences the
development of students’ ability to analyze and generalize the information received, as well as
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promote the cognitive activity of students” [Omuoka! McTOUYHHK CCHUJIKH He HaiijleH., p
.65].

According to O. Shvedova and T.Ryazanova, the advantages of the presentation
include the visualization of educational material; opportunity to review any slide to get
explanation; concise presentation of the educational information and obtaining qualitative
training material [Ommoéka! McTOYHHMK CCHUIKH He HaiieH., p.167].

Today’s educational market provides a wide range of multimedia products, created by
means of professional programming, they contain structured information accompanied by
photo materials, video recordings, 3D graphics and audio tracks. But most of them are
restricted in access and can cost a lot to gain access to.

However, in order to provide specialized training for the future interpreters that meets
the specific educational goals of a specialised educational institution like National Academy
of Security Service of Ukraine, some educational presentations are created by the teachers
using PowerPoint — MS Office Suite program most commonly used in Ukraine, that does not
require special technical training. According to B. Krivitsky, the functionality of the program
can satisfy all the needs of the developers. The latest versions of MS PowerPoint have a large
set of ready-made templates; an additional programming set is available on the Microsoft
official website [Ommobka! McTOYHUK CCHLJIKHM He HalieH., p. 59-60].

When creating educational presentations, the teacher has to be sure that prepared
material meets the following criteria: it should be interesting and cognitive, saturated with
general and professionally oriented topics; contain a combination of text, audio/video and
illustrations; provide discussion opportunities and feedback; correspond with the certain stage
of training. The future interpreters can be involved into the preparation and presentation of
their own projects on suggested topics.

During extracurricular training activities the future interpreters have an opportunity to
develop their knowledge of a foreign language by working independently in the MLL which
has an access to the Internet and to the local network of the educational institution. The
capabilities of the Internet in foreign language learning is hard to overestimate, various
websites contain an unlimited amount of authentic linguistic and socio-cultural information
about the foreign countries: online language courses, dictionaries, encyclopedias, books;
fiction and nonfiction films; official websites of newspapers, magazines, radio and TV
channels; audio books, plays or talk shows; virtual excursions to museums and much more.

The use of authentic materials helps to master the foreign language in more effective
way. They demonstrate the real linguistic means, the original word-use, real life situations and
the reproduction of the authentic foreign speech with its dialectal, linguistic and sociocultural
features, ensure maximum immersion into a foreign language environment and provide the
future interpreters with the rules and norms of conversation and interaction between
individuals in the professional sphere of communication.

In order to provide the professional content to the future interpreters’ training the
electronic studies manuals in specialised culture-through-language studies have been created,
the topics are the following: the armed forces of the country, the internal security agencies,
the system of the state security, the special services of the country, the fight against organized
crime, terrorism, etc. The main point of the manuals is to deepen the future interpreters’
background and special knowledge about the countries. The manuals are designed to master
all types of speech activities and to be used both during classes and extracurricular activity to
intensify the independent work of the future interpreters and individual work led by the
teacher. Working independently with the electronic studies manuals the future interpreters can
review additional authentic texts with exercises, find extra information, consult the
dictionaries, watch videos and listen to audio fragments [Ommoka! MCTOYHHK CCHLIKH He
HaiijgeH.].
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The electronic study manuals are created using the HS5p toolkit [Ommoka! UcTouHuk
ccblIKM He HaiaeH.] that supports the Moodle distance learning system. CMS Joomla
platform is used as a database repository, ARI Smart Content helps in making website content
more attractive [Ommoka! UCTOYHHK CCHIJIKH He HalijeH.].

Electronic study manuals™ control functions provide the future interpreters with self-
assessment of their foreign language competence using electronic tests put together by ARI
Quiz service [Ommoka! UCTOYHHK CCBHIJIKM He HaliJeH. |.

Modern multifunctional MLLs’ computer software gives the future interpreters the
opportunity to develop competence in listening and speaking. For example, VRCwMaker
program makes it possible to work with video recording, to see the speakers on the monitor,
as well as the oscillogram of their speech. The work with the authentic audio and video
materials is not limited to listening exercise or putting voice messages in writing, but also
doing sociocultural analysis of the text, getting extra-linguistic information from the
phonograms, analysing a “voice portrait of the speaker”, distinguishing the phonetic
peculiarities of various categories of speakers, their emotional state, affiliation with different
social groups, presence of dialect or sociolectal signs in their speech etc.

Thanks to such software products as Speech Analyzer, Sound Analyzer, Sound Forge
Pro, WaveLab, WaveSurfer, Transcriber, Speech Filing System, RTPITCH, etc. the future
interpreters have the opportunity to record their voice on a digital recorder, listen to it in a real
or slower pace, compare with the sample, so these activities can help students to improve
pronunciation and get rid of the accent.

Programs like Goldwave, Adobe Audition, Sound Forge Pro make it possible to record
their verbal translation into audio files, which are collected by the teacher, who analyzes the
distortions, inaccuracies and errors in the interpretations, the pace of speaking and the quality
of the pronunciation.

The development of communicative skills also implies the usage of other software such
as Skype, Viber, WhatsApp. These programs have all the features needed to conduct the
foreign language lessons (chat, voice communication) and provide communication and
cultural interaction with native speakers.

As stated by R. Souzanzan, M. Bagheri, Internet-based technologies play a vital role in
teaching and learning a foreign language [Ommoka! UCTOYHUK CCHUIKM He HaliJeH., p.
118]. Studying the impact of interacting through Skype on English speaking ability, they
came to the conclusion that Skype along with role-playing activities could gradually decrease
the number of speaking errors and assist to enhance speaking skills through a web
conferencing tool [Ommoka! UcToOUYHMK CCHIJIKH He HaliaeH., p. 125].

Skype and Viber solve a number of pedagogical problems, namely: the lack of real
communicative situations with the native speakers, low level of intercultural competence,
insufficient pronunciation skills and knowledge of colloquial style used in everyday life
(cliché, idioms, shortenings, abbreviations, Internet slang).

Application of computer exercises and tests is an integral part of the future interpreters’
training, it can help students to bring their skills to automatism. Electronic on-line or off-line
tests help to assess the level of language competence.

Computer tests and exercises are more convenient compared with paper tests, since
computer based tests save time on result processing and are always located in teacher's
automated workplace in the MLL. Moreover, computer tests are more objective in the
assessment of the skills. Each student can check, analyse and assess their achievements, at the
same time they help to avoid conflicts between the teacher and the student during the
assessment process [Omuoka! McTOYHHMK cCHIJIKU He HaligeH., p. 208].

SNetClass complex provides teacher with a powerful toolkit that helps create, edit and
save tests; conduct tests and collect results; quickly assess, comment on the answers and send
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out the results directly to each student. The test editor (MyTest) supports the following types
of test tasks: multiple choice with one answer; multiple choice with several answers;
alternative questions: «true» or «false»; general questions. Computer tests are used to practice
listening, reading, writing, as well as develop lexical and grammatical competencies.

Computer tests’ control function allows teachers and the future interpreters to reveal
errors and gaps in the knowledge and skills, find out the causes and correct the educational
activities accordingly. Thus, the test results are used to improve the foreign language teaching
methods, find new methods for improving students’” achievements.

The experimental study was held in the National Academy of Security Service of
Ukraine during 2015-2016 academic year for the fourth-year students (speciality 035
Philology (foreign language)) whose level of Turkish (as second language) was B1 Threshold
according to the Council of Europe classification. Two groups were formed: experimental
group (EG) received training in MLL; control group (CG) — traditional training.

The purpose of the experiment was to test the effectiveness of MLL in learning Turkish
language and to identify the advantages and disadvantages of MLL. The primary detection of
the future interpreters’ foreign language competence was carried out using such methods as
observation, conversation, questioning, and discussion.

In accordance with the experimental research methodology at the stage of the
ascertaining experiment a diagnostic test was conducted to identify the level of the future
interpreters’ foreign language competence. In order to ensure the objectivity of the
experiment, certified tests [Ommoka! McTouHUK cchlJIKU He HaiigeH.] were used to identify
the level of the foreign language competence in accordance with Common European
Framework of Reference for Languages (see Table 1).

Table 1
The results of the diagnostic (pre-experimental) test in CG and EG
Points 0-59 60-74 75-89 90-100
Number of participants in the CG /
% to the total number of the 1/=7,14% 5/=35,7% 7/=50% 1/7,14%
respondents
Number of participants in the EG /
% to the total number of the 1/=7,14% 5/=35,7% 7/=50% 1/7,14%
respondents

Based on the obtained data a conclusion can be made that 35,7% of the future
interpreters have low level of the foreign language (Turkish as second language) competence,
7,14% — critical. None of the participants of the CG and EG could do all the tasks correctly
and gain 100 points (Table 1).

It is appropriate to use Cramer-Welch criteria to check the hypothesis on the
coincidence of the characteristics of CG and EG. The criteria is used to check the equality of
two average samples. The empirical value of this criteria is calculated with a formula based
on the information on the volumes n; and n, of the x and y samples, the average samples x
and y and the sampled dispersions D, and D, of the CG and EG being compared [Ommnodka!

McToYHUK CCHUIKM He HaleH., p. 39]:
[¥-5]

T., = n, L,
\/ n D, +n,[D, 1
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)?zl Xi
niz 2
2 (= %)
D: i=1
n—1 3

where 7n; is the total number of participants in the CG; n, — total number of participants
in the EG; x — sampling average of the CG; y — sampling average of the EG; D, — sampling
dispersion of the CG; D, — sampling dispersion of the EG.

According to the statistical calculations the value of T, is 0,21 that is less than T,
(1,96) (Table 2). Therefore, the hypothesis about the coincidence of characteristics of CG and
EG is zero, which means that the characteristics of EG and CG coincide at 0,05 significance

level.

Table 2

Indices of the CG and EG according to the pre-experimental test, in points

Group x /v D,/ D, Temp! Ter
CG 74,36 86,67
EG 74,29 64,29 0.21/1,96

At the final stage of the experimental study the post-experimental test was conducted.
Its results showed significant changes in the level of Turkish language proficiency of the EG
participants. CG’s results also increased, but they were lower than the same in the EG

(Table 3).

Table 3

The results of the post-experimental test in CG and EG

Points

0-59 60-74 75-89 90-100

Number of participants in the CG /
% to the respondents’ total number

0/0% 4/=28,5T% | 8/=57,14% | 2/=14,29%

Number of participants in the EG /
% to the respondents’ total number

0/0% 3/=21,43% | 8/=57,14% | 3/=21,43%

The statistical calculations confirmed the effectiveness of using MLLs in the foreign
language learning process. The empirical value of the criterion turns out to be larger than
critical: Tepp = 2,5 > Ter = 1,96; so the null hypothesis is rejected. It means that EG and CG’s
characteristics are considered different with the reliability within the 0,95 or 95% difference.
Indices of the CG and EG in the post-experimental test are presented in Table 4.

Table 4

Indices of the CG and EG according to the post-experimental test
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Group Xy D./D, Temp/ Ter
CG 76,21 96,02
EG 84,36 52,56 2,5/1,96

The statistical analysis of the results of pre- and post-experimental tests determined that
at the end of the experiment the level of Turkish language proficiency of future interpreters in
both CG and EG rose, however the most noticeable changes are revealed in the EG, while in
the CG they were not so significant.

Comparative analysis of the experimental training revealed that the use of MLLs in the
foreign language learning helps to achieve significant results in the EG, raising the level of
the future interpreters’ Turkish language proficiency. According to the results of pre- and post
experimental tests, the qualitative changes happened in the EG. If at the beginning of the
experiment there was only one student with a high level of Turkish language proficiency,
about 42,86% with a low and critical level, then after the experimental training there was
none with a critical level in the EG, moreover, 21,43% of the future interpreters reached a
high level of language proficiency. Unlike the EG, the quantitative changes in the CG were
observed (Table 5).

Table 5
Comparative table of the future interpreters’ level of Turkish
at pre- and post-experimental assessments
Pre-experimental test Post-experimental Dynamics
test
Levels of CG EG CG EG CG EG
Turkish
high 1/7,14% 1/7,14% 2/14,29% | 3/21,43% +1/7,14% | +2/14,29%
medium 7/50% 7/50% 8/57,14% | 8/57,14% +1/7,14% +1/7,14%
low 5/35,72% | 5/35,72% | 4/28,57% | 3/21,43% -1/7,14% |-2/14,29%
critical 1/7,14% 1/7,14% 0/0% 0/0% -1/7,14% —1/7,14%

Therefore the significant changes that have taken place in the EG confirm the
effectiveness of the MLLs’ use in the foreign language learning.

4. CONCLUSIONS AND PROSPECTS FOR FURTHER RESEARCH

As a result, we can conclude that the implementation of multimedia technology in the
educational process, the integrative use of MLL in the foreign language learning of students
majoring in Translation, can not only diversify learning process, but also help the future
interpreters to achieve a high level of the foreign language competence and contribute to the
formation of professionally important qualities and individual psychological characteristics of
the future interpreters, in particular perceptual, reproductive and mnemic abilities; high speed
of speaking and mental reactions; automation of translation/interpretation skills; ability to
maximized concentration; correct pronunciation; oratorical skills; ability to self-organization
and self-control.

The use of MLL revealed a number of methodological advantages over traditional ways
of teaching, namely: keeping large amounts of linguistic and socio-cultural information on a
single medium; obtaining a reference or any other explanatory information; using videos and
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movie clips, detailing the images or looking at their most interesting fragments on the screen;
automatic review of all educational content; comparing pronunciation with the sample record;
using electronic exercises and tests for training skills and abilities, rapid assessing of the
foreign language proficiency; organizing the classroom work in the frontal, individual form or
in small groups; creating conditions for independent work; diversification of monotonous
work; efficient use of training time, intensification of training; developing autonomy and
cognitive activity of the future interpreters; access to educational information and creating a
comfortable learning environment and individualization of learning.

Despite all the benefits and opportunities of MLL, there are a few drawbacks, namely: a
large number of slides can cause tiredness or diminishing interest in the material; the
preparation of a multimedia product requires a lot of time and high computer literacy of the
teacher; most of them are limited in access and can cost a lot; computer damage or viruses can
destroy multimedia products; different versions of computer software can make it impossible
to use presentations or study manuals; Internet access is required. In addition, do not forget
that the MLL cannot completely replace the teacher, it can only assist the teacher.

The prospect for further research is the creation of appropriate pedagogical conditions
for implementing information and communication technologies in the training process of the
future interpreters in higher education institutions.
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AHortaniss.  Jlochmi/DKeHHST  MPUCBAYCHO  CKCIEPUMEHTANBHIM  TepeBipili  epeKTUBHOCTI
BUKOPHUCTAHHSA MYJBTUMEIIHHUX MOBHHUX JITa0OpaTopiil y HaBYaHHI iHO3EMHUX MOB (Ha TPHKIIAJi
cnemianbHOCTI  «[lepeknman»). Y IOCHIIHKEHHI TPEJACTABICHO MOXKIUBOCTI MYJIbTUMEIIHHIX
MOBHHUX J1a00paTopii 3 BUBYCHHS IHO3EMHUX MOB, a8 TAKOXK IEPEBary i HEJOJMIKH IX BUKOPUCTAHHSL.
Y crarti OOIPDYHTOBYIOTbCSL TOHSTTS: «MYJIbTUMEIiiHI TEXHOJIOTIl» — TEXHOJOTil, sKi
3a0e3rneuyroTh J0CTaBKy iH(pOpMalii OJHOYACHO 4epe3 KilbKa KaHAJIIB CHPUHHATTA, 1
«MYJIBTUMEIiIHI JIHTBICTUYHI Ja0opaTopii» — KOMI'FOTEpPHI KJIacH, SKi OCHAIIEHI CTIIYCOM,
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MYJIBTUMEAIHHIM IPOEKTOPOM, IHTEPAKTHBHOIO JOIIKOI 1 mepudepiiiHIMU MPHUCTPOSIMHU.
MynbTiuMeniliHi npe3eHTauii, eNeKTPOHHI HaByalbHI IOCIOHMKM Ta JgocTyn B IHTepHeT
BUKOPHUCTOBYIOThCSI, MO0 HamaTH MaWOyTHIM TiepeKiazadaM HeoOXimHy Ui 3IiHCHEHHS
nepexiany inpopmamiro. CydacHe 6ararodyHKIIiOHATIBHE TporpaMHe 3abe3rnedeHHs JrabopaTopii
Hajae MaWOyTHIM TMepekiazadaM MOXJIMBICTh PO3BUBATH KOMIIETEHTHICTh B ayJilOBaHHI.
Buxopucranns Skype, Viber, gki 3a0e31meqyoTh CIIUIKYBaHHS Ta KyJIbTYpPHY B3a€MOJIIO 3 HOCISIMH
MOBH, CIIPHS€E BIOCKOHAJICHHIO KOMYHIKATUBHUX HABUYOK MaiOyTHIX mepekiamadis. [IporpamHo-
amapaTHU KOMIUIEKC J1aboparopii Hajae BHKJIaJadaM TOTY)KHHH 1HCTPYMEHTapiil, sKuit
JorioMarae CTBOPIOBAaTH, pelgaryBaTH Ta 30epiraTH €JEeKTPOHHI BIIPaBH, NMPOBOJUTH TECTH H
30MpaTy pe3ysbTaTH, MIBUIKO OLIHIOBaTH Ta KOMEHTYBaTH BiINOBiAi. CTaTUCTHYHI PO3paxyHKH
HiTBEPANIIN, 110 BIPOBAUKEHHS MYJbTUMEIIITHUX TEXHOJIOTIH B OCBITHIH Ipoliec, MpaBHIbHE Ta
CHCTEeMaTHYHE BUKOPHUCTAHHS MYJIbTUMEIIMHUX MOBHHX Jlaboparopiii He TUIBKM IuBepcHDIKye
Ipolec HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH, a i Jonomarae MalOyTHIM IepekianayaM JOCATTH BUCOKOTO
piBHS KOMIETEHTHOCTI B 1HO3eMHili MoBi. Bukopucranns naboparopiii BHSBWIO psJ
METOJIOJIOTIYHUX TIepeBar B TMOPIBHAHHI 3 TPagUIlifHUMK METOJaMU HaBYaHHI. ABTOpH
PO3IIISIAIOTh MEPCHEKTUBU MOAAIBUIMX JOCTIKEHh y CTBOPCHHI MNEJAroriyHUX YMOB JUIs
BIIPOBADKEHHS iHGOpMAIIHHAX 1 KOMYHIKAI[iIHHUX TEXHOJOTIH y Tpollec HaBYaHHS MaWOyTHiX
TepeKIIaaviB.

Kuro4oBi ci10Ba: MynbTUMEIHI TEXHOJIOTIT; MyJIbTUMEiHI MOBHI 1ab0opaTopii; MyaIbTHMEiHHI
Mpe3eHTalii, eJIeKTPOHHI HaBYalbHI MOCIOHWKW, HaBYajbHE MporpamMHe 3a0e3TleueHHS;
KOMIT'FOTE€pHI TECTH I BIIpaBH.
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AnHoTanusa. lVccrnemoBaHue TOCBAMIEHO OKCIIEPUMEHTANBLHOW MpoBepke dddexTuBHOCTH
WCIIONIb30BAaHUSI MYJIBTUMEIUHHBIX S3BIKOBBIX JTAOOpaTOpHid B OOYYEHWH HHOCTPAHHBIM S3BIKAM
(ma mpumepe cnenuanbHocTH «llepeBon»). B wucciemoBaHuM MpeACTaBICHB BO3MOXKHOCTH
MYJbTHMCAUAHBIX SI3BIKOBBIX Ja0OpaTOpUil 1O HM3YYCHHIO WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, a TaKKe
NPEUMYIIECTBA W HEJOCTATKA WX HCIOJNB30BaHMA. B cTaThe pPacCKPBIBAIOTCS IOHSITHS:
«MYJIbTUMEIUHHBIE TEXHOJIOTUU» — TEXHOJOTUH, KOTOphIe 00eCIIeUnBalOT JOCTAaBKY HH(POPMALIN
OJTHOBPEMEHHO Yepe3 HECKOJBKO KaHAJOB BOCHPHUATHS, U «MYJIbTHMEIUUHBIC JTUHTBUCTHYCCKHEC
Ja00paTopuu» — KOMIBIOTEPHBIE KJIACCHI, OCHALICHHBIC CTHJIYCOM, MYJIbTUMEIUHHBIM
MPOEKTOPOM, HMHTEPAKTHBHOW NOCKOW M TepuepuilHBIMU ycTpoiicTBamMu. MynbTHMeEANIHbIE
MIPE3CHTAINH, 3JCKTPOHHBIE y4eOHBIE MOCOOHMS W JocTyn B VHTEpHET HCIIONB3YIOTCS, YTOOBI
NPEIOCTaBUTh OyIyImIMM MEepeBOTYHKAM HEOOXOOMMYIO IUII OCYIICCTBICHHS TIIEPEeBOAA
nHpopmanrto. CoBpeMEeHHOE MHOTO(MYHKIIMOHATILHOE MpOorpaMMHOE obecriedeHne J1adbopaTopuit
IpefocTaBisieT OyIymuM IepeBOAYMKAM BO3MOXKHOCTH Pa3BHBATH KOMIICTEHTHOCTH B
aymupoBannu. Vcmonp3oBanme Skype, Viber, obOecreumBaroninx oOmeHHEe W KyJIbTYPHOE
B3aMMO/ICHCTBHE C HOCUTEIISIMH SI3BIKa, IOMOTAeT COBEPIICHCTBOBATh KOMMYHHUKAaTUBHBIC HaBBIKH.
[IporpamMmHO-anmapaTHeIl KOMILIEKC JIAOOpaTOPHIl MPEIOCTABISICT MPEMOAABATEIIAM MOIIHBIN
WHCTPYMCHTAPHIA, KOTOPBIA MOMOTAeT CO3JaBaTh, PEAAKTUPOBATh M COXPAHITH JJICKTPOHHBIC
YIpaKHEHUsI, TPOBOJUTH TECThI U COOMPATH PE3YJbTATHI, OBICTPO OLICHUBATH U KOMMCHTHUPOBATh
otBeThl. CTATUCTHYCCKHIE PACUYCThI MOATBEPIMIIN, YTO BHEAPCHUE MYJIBTUMCIUNHBIX TEXHOJIOTHIA
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B y4eOHBIH TMpolecc, NPABUIBHOE M CUCTEMATHYCCKOE KCIIOJIb30BAHUE MYJIBTUMEIUINHBIX
SI3BIKOBBIX J1a00paTopuii B OOyYCHHHM HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY HE TOJIBKO JUBEPCHUPHUIUAPYCT
npouecc OOydeHHs, HO M TIOMOraer OyayIIUM MepeBOAYMKAM [OCTHYb BBICOKOTO YPOBHS
KOMIIETEHTHOCTH B HWHOCTPaHHOM si3bike. Vcnonb3oBaHue Ja0OpaTopuil  BBISIBHIO — Psifl
METOJIOJIOTUYECKUX IPEUMYILECTB M0 CPAaBHEHUIO C TPAAMLIHOHHBIMH CHOCO0aMHU OOYyYEHHUS.
ABTOpBI pacCMaTPUBAIOT HEPCIEKTHBbI AAIbHEHIIIMX HCCIIEAOBAHUI B CO3IaHUHU MEAarorHuecKux
YCIOBUIA /Uil BHEJApPeHUsT WHPOPMAIMOHHBIX M KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH B IIPOIECC
00y4eHHs Oy IyINX MePEBOTINKOB.

KiaioueBbie ciioBa: MyHLTHMe,HHﬁHLIe TCXHOJIOI'MH; MyJILTPIMe,HPIﬁHLIG SI3BIKOBBIC Ha60paT0pI/II/I;
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06CCHC‘I€HI/I€; KOMIBIOTCPHBIC TCCThI U YIIPAKHCHUS.
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